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T HE  S U G Y A

In this daf, we are zocheh to delve deeper into the sugya of seizing a debtor's property on behalf of a creditor when it causes a

loss to others. The Gemara analyzes whether the machlokes between Rabbi Eliezer and the Rabbis regarding a person who

collects pe'ah on behalf of a poor man actually mirrors this case, or if there are unique halachic factors at play in each

scenario. We also begin a beautiful, practical discussion regarding the fundamental obligations of a master toward his slave

and a husband toward his wife.

We then move into a major yeshivish discussion about whether a master has the legal right to tell his slave, "Work for me, but I

will not sustain you." The Gemara carefully weighs this question, comparing the halachos of a slave to those of a wife, and

analyzing how we handle a situation where a slave's earnings are not sufficient to cover his basic sustenance.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

O BJECT IO N

יא; א לָא הִ מָ לְ דִּ

Perhaps  that is not so ,  and this is not the point of dispute between Rabbi Eliezer and the Rabbis.

EXPLANAT IO N

יהּ – י לֵ זֵ חֲ י וַ נִ י עָ וֵ הָ , וְ יהּ סֵ כְ נִ הוּ לְ ר לְ קַ פְ י מַ עֵ בָּ י  אִ וֹ דְּ יגּ מִ לָּא דְּ  ם, אֶ תָ זֶר הָ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ מַ אָ אן לָא קָ כָּ ד  עַ

; יהּ רֵ בְ חַ י לְ יהּ זָכֵ שֵׁ  נַפְ יהּ לְ י לֵ זָכֵ וֹ דְּ יגּ וּמִ

For until here ,  i.e., only there, did Rabbi Eliezer say his opinion there  regarding pe'ah, except because of the argument that

since  if he  wanted, he  could declare  his  property ownerle ss  and become a poor person, and then the pe'ah would be fit

for him to take for himself, and s ince  he  can acquire  it for himse lf, he  can acquire  it for his  fe llow poor person; but here ,

where he seizes property on behalf of a creditor, he cannot acquire it for himself, so he cannot acquire it for another.

EXPLANAT IO N

כָא, לָא. ל הָ אֲבָ

But here ,  in our case, he can not do so.

EXPLANAT IO N

י; נִ עָ ט לוֹ לְ קֵּ לַ י״ – לֹא תְ נִ עָ ט לְ קֵּ לַ ״לֹא תְ יב:  תִ כְ לָּא דִּ  ם, אֶ תָ נַן הָ בָּ  י רַ רִ מְ אָ אן לָא קָ כָּ ד  עַ וְ

And until here ,  i.e., only there, did the  Rabbis  say their opinion there  that one cannot acquire on behalf of the poor person,

except because it is  written: "You shall not g ather for the  poor," which they expound to mean: You shall not g ather on

behalf of the  poor person; but here ,  where one seizes property on behalf of a creditor, this verse does not apply, and therefore

the Rabbis did not rule that the action is ineffective.

EXPLANAT IO N



כָא, לָא. ל הָ אֲבָ

But here ,  in our case, they do not apply this restriction.

QU E ST IO N

? יהּ יד לֵ בֵ אי עָ ט״ – מַ קֵּ לַ ״לֹא תְ אי  זֶר, הַ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ וְ

And as for Rabbi Eliezer, this  verse of "You shall not g ather," what does  he  do with it? How does he interpret this phrase?

ANSWER

. וֹ לּ שֶׁ ל  י עַ נִ עָ יר לְ זְהִ הַ יהּ לְ י לֵ עֵ יבְּ מִ

He requires  it to warn a poor person with reg ard to his  own field, that he is not permitted to gather pe'ah from it for himself.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳: וּ זוּן כּ לֹּא לָ  שֶׁ צֶה  ם יִרְ אִ שֶׁ

We learned in the Mishnah: As, if the master wishes  not to sustain his slave, he is allowed to act accordingly.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

״? י זָנָךְ ינִ אֵ י וְ מִּ ה עִ שֵׂ ״עֲ ד:  בֶ עֶ ר לָ מַ ב לוֹ רַ ל הָ , יָכוֹ נַּהּ י תְּ מִ עַ מְ שָׁ

The Gemara asks: Do you conclude  from it that a master is  able  to say to  his s lave : "Work for me  but I will not sustain

you"?

ANSWER

״. יךָ נוֹתֶ זוֹ מְ יךָ לִ דֶ ה יָ שֵׂ עֲ ״צֵא מַ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ ינַן – דַּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ הָ

The Gemara rejects this: With what are  we  dealing  here? We are dealing with a case where  he  said to him: "Spend your

earning s  to sustain yourse lf."

QU E ST IO N

אי לָא? מַּ  ה אַ שָּׁ   ״?! אִ ךְ יִ נוֹתַ זוֹ מְ ךְ בִּ יִ דַ ה יָ שֵׂ עֲ י מַ אִ ״צְ  : ר לַהּ מַ אֲ ה – דַּ שָּׁ   י אִ בֵּ הּ גַּ ווֹתַ כְ דִּ

The Gemara asks: If so, in the  corresponding  s ituation with reg ard to a wife , where the husband said to her: "Spend your

earning s  to sustain yourse lf," why may he  not do so? Why does the Mishnah rule that one cannot exempt himself from his

obligation to provide sustenance for his wife?

ANSWER

א. קָ פְ לָא סָ דְ ה – בִּ שָּׁ   אִ



The Gemara answers: The wife  mentioned in the Mishnah is one whose  earning s  are  not sufficient for her sustenance, and in

that case the husband may not stipulate in this manner.

O BJECT IO N

יק! פֵ לָא סָ דְ י בִּ ד נָמֵ בֶ עֶ

The Gemara objects: If so, the case of the s lave  also  is referring to a situation where  his  earning s  are  not sufficient for his

sustenance, and yet his master can refuse to sustain him!

EXPLANAT IO N

י? עֵ בְּ יתְ אי מִ מַ יהּ לְ תֵ רְ מָ לְ יהּ וּ רֵ מָ יא, לְ וֵ שָׁ יהּ לָא  סֵ רֵ כְּ נְהוֹם  א דִּ דָּ בְ עַ

The Gemara explains: A slave  who is  not worth even the  bread that he  consumes, for what is  he  needed by his  master or

his  mistress? If the value of his labor does not even pay for the cost of his sustenance, why is he kept at all? The Mishnah certainly

does not refer to a case of this kind.

PR O O F

. וֹ בּ רַ יו לְ דָ ה יָ שֵׂ עֲ מַּ  שֶׁ לָּא   ד אֶ לֹא עוֹ , וְ זוּנוֹ יָּיב לְ  וֹ חַ בּ ין רַ לָט אֵ קְ י מִ רֵ עָ לָה לְ גָּ שֶׁ ד  בֶ ע: עֶ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a proof from a baraita: With reg ard to a s lave  who was  exiled to one  of the  citie s  of re fug e , his  master is

not required to sustain him. And not only that, but his  earning s  be long  to his  master.

IN FER ENCE

״! י זָנָךְ ינִ אֵ י וְ מִּ ה עִ שֵׂ ״עֲ ד  בֶ עֶ ר לָ מַ ב לוֹ רַ ל הָ , יָכוֹ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ

Conclude  from it that a master is  able  to say to  his s lave : "Work for me  but I will not sustain you"!

ANSWER

״. יךָ נוֹתֶ זוֹ מְ יךָ לִ דֶ ה יָ שֵׂ עֲ ״צֵא מַ  : ר לוֹ מַ אָ ינַן, דְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ הָ

The Gemara answers: With what are  we  dealing  here? With a case where  he  said to him: "Spend your earning s  to sustain

yourse lf."

QU E ST IO N

? וֹ בּ רַ אי לְ מַּ  יו אַ דָ ה יָ שֵׂ עֲ י, מַ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, if the master said this to the slave, then why do his  earning s  be long  to his  master?

ANSWER

פָה. דָּ עְ הַ לְ

The Gemara answers: This refers to his  surplus  earning s  beyond his sustenance.

QU E ST IO N

א! יטָ שִׁ  פְּ פָה,  דָ עֲ הַ

The Gemara asks: Isn't it obvious  that any surplus  belongs to the master, as he owns the slave?

ANSWER



ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ , קָ נֵֵּהּ י ל מִ קוֹ שְׁ י י לָא לִ יהּ נָמֵ ית לֵ י אִ כִּ  , יהּ יב לֵ יהּ לָא יָהֵ ית לֵ י לֵ כִ ן דְּ יוָ כֵּ א,  ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

The Gemara answers: Lest you say that s ince , when he  does  not have  enough the  master does  not g ive  him sustenance,

when he  does  have  a surplus the  master should also not take  it from him, therefore  the  baraita teaches  us  that the surplus

belongs to the master.

QU E ST IO N

לָט? קְ י מִ רֵ עָ נָא לְ שְׁ אי  וּמַ

The Gemara asks: And what is  different with reg ard to  a slave who was exiled to one  of the  citie s  of re fug e , concerning

whom the baraita was stated?

ANSWER

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ י, קָ פֵ א טְ יּוּתָ יהּ חִ יד לֵ בֵ י״ – עָ חָ ״וָ ינָא:  מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ

The Gemara answers: It mig ht enter your mind to say that since the verse states: "And he  shall live ," we should provide  for

him extra live lihood, therefore  the  baraita teaches  us  that no special obligation of this kind applies.

O BJECT IO N

; יהָ נוֹתֶ זוֹ מְ יָּיב בִּ  לָהּ חַ עְ בַּ לָט –  קְ י מִ רֵ עָ ה לְ תָ לְ גָּ שֶׁ ה  שָּׁ   ל אִ יפָא: אֲבָ י סֵ נֵ תָ קָ דְּ א מִ הָ וְ

The Gemara raises a difficulty: But from the  fact that the  latter clause  teaches: However, with reg ard to a woman who was

exiled to one  of the  citie s  of re fug e , her husband is  oblig ated to provide  her sustenance ;

IN FER ENCE

יָּיב?  אי חַ מַּ  לַהּ אַ עְ בַּ  , ר לַהּ מַ י אֲ אִ , דְּ ר לַהּ מַ לָא אֲ ל דְּ לָ כְּ  מִ

this implies by inference  that he  did not say to her "spend your earnings for your sustenance," for if he  had said to her this,

why is  her husband oblig ated to sustain her?

O BJECT IO N

! יהּ ר לֵ מַ לָא אֲ י דְּ א נָמֵ שָׁ י , רֵ ר לַהּ מַ לָא אֲ יפָא דְּ סֵ דְּ וּמִ

And since  the  latter clause  is a case where  he  did not say to her, the  first clause  regarding the slave is also  a case where  he

did not say to him! Thus, the master is exempt even without such a statement.

ANSWER

ה. קָ פְ לָא סָ דְ ה בִּ שָּׁ   אִ , וְ יהּ ר לֵ מַ אֲ לָם דַּ עוֹ לְ

The Gemara answers: Actually, the first clause is a case where  he  said to him, and the case of the wife  is where  her earning s

are  not sufficient.

O BJECT IO N

ר מַ לָא אֲ א דְּ שָׁ י רֵ ל דְּ לָ כְּ  אי, מִ שַּׁ   ״ – רַ ךְ יִ נוֹתַ זוֹ מְ ךְ בִּ יִ דַ ה יָ שֵׂ עֲ י מַ אִ ״צְ ר לָהּ  מַ ם אָ אִ יפָא: וְ י סֵ נֵ תָ קָ דְּ א מִ הָ וְ

! לַהּ

The Gemara objects: But from the  fact that the  latter clause  teaches: And if he  said to her: "Spend your earning s  to

sustain yourse lf," he  is  permitted, this implies by inference  that the  first clause  of the baraita is a case where  he  did not say

to her!



ANSWER

אי. שַּׁ   ״ – רַ ךְ יִ נוֹתַ זוֹ מְ ךְ בִּ יִ דַ ה יָ שֵׂ עֲ י מַ אִ ״צְ  : ר לַהּ מַ אָ ת, וְ פֶּקֶ  סְ ם מַ אִ ר: וְ מַ אָ י קָ כִ הָ

The Gemara answers: This  is  what it is  saying : And if her earning s  are  sufficient, and he  said to her: "Spend your

earning s  to sustain yourse lf," he  is  permitted.

QU E ST IO N

א? רָ ימְ מֵ אי לְ ת, מַ פֶּקֶ  סְ מַ

The Gemara asks: If her earnings are sufficient, what is  the  purpose  of saying  this? It is obvious that he may do so.

ANSWER

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ ה״, קָ ימָ נִ פְּ ךְ  לֶ ה בַת מֶ דָּ בוּ כְּ ל  כׇּ ״ א:  ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

The Gemara answers: Lest you say that because of the verse: "The  entire  g lory of the  king 's  daug hter is  within," she should

not have to go out to work, therefore  it teaches  us  that he may still tell her to sustain herself from her earnings.

QU E ST IO N

י, אוֹ נִ סֵ נְ פַּרְ ״אוֹ  ת:  צּוֹרֶ י בַ נֵ שְׁ  וֹ בִּ בּ רַ ר לְ מַ ד לוֹ בֶ עֶ ל הָ ר: יָכוֹ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  י – רַ נָּאֵ  תַ כְּ א  ימָ לֵ

ירוּת״. חֵ י לְ נִ יאֵ צִ הוֹ

The Gemara suggests: Shall we  say that this is like  a dispute  between Tannaim? As Rabban Shimon ben Gamlie l says: A

slave  is  able  to say to his  master in years  of droug ht: "Either sustain me , or se t me  free ."

STATEMENT

. וֹ בּ יַד רַ וּת בְּ שׁ רְ ים: הָ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

And the  Sag es  say: The  choice  is  in the  hand of his  master.

QU E ST IO N

ל? ינוֹ יָכוֹ בַר: אֵ ר סָ ל, וּמָ בַר: יָכוֹ ר סָ מָ י – דְּ גִ לְ פַּ י מִ א קָ הָ או בְּ אי, לָ מַ

What, is  it not about this  that they disag ree  – that one  Master, the Sages, holds  that the master is  able  to say "work for me

and I will not sustain you," and one  Master, Rabban Shimon ben Gamliel, holds  that he  is  not able  to do so?

O BJECT IO N

י״ תִ נָסָ פַרְ י בְּ דַ ה יָ שֵׂ עֲ י מַ ן לִ תֵּ י אוֹ  נִ סֵ נְ פַּרְ ״אוֹ  ירוּת״?!  חֵ י לְ נִ יאֵ צִ י אוֹ הוֹ נִ סֵ נְ פַּרְ ״אוֹ  אי  א?! הַ רָ בְּ יסְ תִ וְ

! יהּ י לֵ עֵ יבְּ מִ

The Gemara rejects this: And can you understand it so?! If that were the dispute, this  formulation of "Either sustain me  or se t

me  free" is difficult; "Either sustain me  or g ive  me  my earning s  for my sustenance" is  what he  should have  said!

QU E ST IO N

ת? צּוֹרֶ י בַ נֵ שְׁ  נָא בִּ שְׁ אי  ד: מַ עוֹ וְ

And furthermore : What is  different about years  of droug ht that this rule is specified?

EXPLANAT IO N



פֵק; ת לָא סָ צּוֹרֶ י בַ נֵ שְׁ  ״, וּבִ יךָ נוֹתֶ זוֹ מְ יךָ לִ דֶ ה יָ שֵׂ עֲ ״צֵא מַ ר לוֹ  מַ אָ ינַן – דְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ לָּא הָ  אֶ

Rather, with what are  we  dealing  here? With a case where  he  said to him: "Spend your earning s  to sustain yourse lf,"

and in years  of droug ht his earnings are  not sufficient to sustain him.

EXPLANAT IO N

י. לַ ין עֲ מִ חֲ רַ י וּמְ שֵׁ ינָ י אִ זוּ לִ חָ י דְּ יכִ י הֵ כִּ ירוּת,  חֵ י לְ נִ יאֵ צִ י אוֹ הוֹ נִ סֵ נְ פַּרְ בַר: אוֹ  ל סָ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

Rabban Shimon ben Gamlie l holds: The slave can say, "Either sustain me  or se t me  free , so that people  will see  me  as a

free man and have  mercy on me" and give me charity.

EXPLANAT IO N

ם. חֵ רַ י מְ מֵ חוֹ י רַ ד נָמֵ בֶ עֶ י, אַ רֵ י חָ נֵ בְּ ם אַ חֵ רַ מְ אן דִּ י: מַ רִ בְ נַן סָ בָּ  רַ וְ

And the  Sag es  hold: Whoever has  mercy on free  people , will also have  mercy on a s lave  and feed him, so he does not

need to be freed.

PR O O F

. עַ ה וּפוֹרֵ שֶׂ עוֹ ל, וְ כֵ אוֹ לֹוֶה וְ ד  בֶ עֶ , אוֹתוֹ הָ וֹ דּ בְ י עַ דֵ ישׁ יְ דִּ קְ מַּ  ב: הַ ר רַ מַ אָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear another proof, as  Rav said: One  who consecrates  the  hands of his  s lave , that s lave  borrows and eats ,

and works and pays  back his debt.

IN FER ENCE

״! י זָנָךְ ינִ אֵ י וְ מִּ ה עִ שֵׂ ״עֲ ד:  בֶ עֶ ר לָ מַ ב לוֹ רַ ל הָ , יָכוֹ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ

Conclude  from it that a master is  able  to say to  his s lave : "Work for me  but I will not sustain you"!

ANSWER

נוֹת. זוֹ לֶה לוֹ מְ עֲ מַ ינַן – בְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ הָ

The Gemara answers: With what are  we  dealing  here? With a case where  the master provides  him with sustenance  from

another source.

QU E ST IO N

אי מַ י, לְ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, for what purpose did he consecrate his hands?

S U M M A RY

The Gemara first clarifies that the dispute between Rabbi Eliezer and the Rabbis regarding pe'ah cannot be easily equated

with seizing property on behalf of a creditor, as there are distinct textual derivations and logical distinctions—such as the fact

that a person collecting pe'ah could theoretically make himself ownerless and acquire it himself. The Gemara then transitions

to analyzing our Mishnah's ruling that a master can choose not to sustain his slave. Although the Gemara initially attempts to

prove that a master may force a slave to work without providing food, it rejects this by explaining that the Mishnah refers to a

case where the slave is told to use his own earnings for sustenance. This is contrasted with a wife, whom a husband must

sustain if her earnings are insufficient. Finally, the Gemara brings a proof from a baraita regarding a slave exiled to a city of



refuge, concluding that while the master does not have to sustain him there, any surplus earnings beyond the slave's basic

food costs still belong to the master.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In today's daf, we see a powerful discussion about a slave who is exiled to a city of refuge. The Gemara notes that while his

master is not obligated to sustain him there, the slave's earnings still belong to the master. The Gemara asks: how can this be?

The Torah says regarding the city of refuge, "V'chai"—that the killer must be provided with the means to live! The Gemara

answers that the master must leave him enough to survive, but any extra earnings (ha'adafah) go back to the master.

Think about this deeply, my friend. Even in a place of exile, a place of spiritual displacement where a person is paying for a

terrible mistake, the Torah demands "V'chai"—he must be given the ability to live and survive. Hashem never cuts a person

off completely, no matter how far they have fallen or where they have been exiled. There is always a baseline of chesed, a

spark of life that Hashem keeps burning within you.

At the same time, the master still owns the "ha'adafah," the extra success. This teaches us a profound lesson in bitachon and

humility. We often strive for the "extras" in life, thinking our hard work is what produces abundance. But the truth is, our

basic sustenance is guaranteed by Heaven, and any extra success we achieve does not truly belong to our own strength—it

belongs to our Master, the Ribbono shel Olam, to be used for His service.

Today, when you feel overwhelmed or spiritually distant, remind yourself of "V'chai"—Hashem is keeping you alive and

wants you to thrive right where you are. Take one minute during your workday to stop and verbally acknowledge that your

livelihood and any extra success you experience today come directly from Hashem, and dedicate that success back to Him.
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